Sepher Menachem (Mark)
Chapter 8
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1. way’hi bayamim hiqabets “am rab w'’eyn lahem mah-
wa ~tal’midayu wayo’mer hem.

Mark8:1 And it came to pass days, a large group of people were gathered
but they had nothing to cat, His disciples and said to them,

<«8:1> ’Ev ékelvais Tatls 'f]p.épal,s AALY TTOAAOD 6)()\00 3vTos Kai p.'ﬁ éxév‘rmv Tt
d)('ryu)cw, "lTpOO'KG.)\GO‘é.p.,GVOS TOUS p.ae'rrr(‘xs )\é'yel, at’rro?.s,
1 tais hémerais palin pollou ochlou ontos kai mé echonton ti y

days again a large crowd being and not having anything ’

proskalesamenos tous mathétas legei autois,
having called the disciples He said to them,
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2. nik’'m’ru rachamay “al-ha am ki-zeh yamim “am’du
w’eyn lahem lechem [e’ehol.

Mark8:2 “I feel compassion the people, for these days they have stood ,
and they have no bread to eat.”

2> Lmhayyvilopar ém Tov ExAov, 8TL 181 Mpépal Tpels mpoopévovaiv pou
Kol ok €xovoLv T d)é.'ywcnw
2 Splagchnizomai ton ochlon, hoti édé hémerai

“I have compassion the crowd, because already days

prosmenousin kai ouk echousin ti phagosin;
they have remained with and they do not have anything they may eat.”
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3. w’hayah b’shal’chi ‘otham r'“ebim I'bateyhem yith’ al’phu badare’k
- hem ba’u mimer'chaq.

Mark8:3 “If I send them away hungry to their houses, they shall faint on the way,
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some of them have come a faraway distance.”
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3> kal €av amoAvow adTOVS VNOTELS €Ls 0lkov adTOV, ékAvbnoovTal év T4 686-
’ ~ \ 14 )
kal Twes adTOV amo pakpobev fkaouv.

3 kai ean apolyso autous nésteis eis oikon auton,
“And if I sent away them hungry to their house,

eklythésontai en té hodg; kai auton makrothen hékasin.
they shall give out the way; and of them far away have come.”
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4. waya anu thal’midayu wayo'm’ru

'ayin yukal ‘ish 'has’bi’a ‘eth-‘eleh poh bamid’bar.
Mark8:4 And His disciples answered and said , ¢ where could anyone be able
satisfy all these with here in this wilderness?”

> kai dmrekplBnoav adTd ol pabnral adTod 1 Ilobev TovTous Suvioeral Tis Mde
Xop'ré.oral, fip’rwv e’ ép'rlp,f,as;
4 kai apekrithésan hoi mathétai autou hoti Pothen toutous dynésetai

And answered His disciples “From where these ones shall be able

tis hode chortasai arton erémias?
anyone here to feed loaves in a desolate place?”
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5. wayish’al ‘otham wayo’'mar kamah kik’roth- yesh la wa sheba™.

Mark8:5 And He asked them and said, “How many loaves of do have?”
And they said, “Seven.”

5> kai Npdra adTols, Iocous éyete dpTous; ol 8¢ eimav, ‘Entd.
5 kai erota autous, Posous echete artous? hoi de eipan, Hepta.
And He asked them, “How many loaves do you have?” And they said, “seven.”
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6. way'tsaw ‘eth-ha am lashebeth la’arets

wayiqach ‘eth-sheba™ kik’roth way’'bare’h wayiph’ros
wayiten |'thal’'midayu 'asum hem wayasimu ha am.
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Mark8:6 And He commanded the people to sit on the ground, and He took the seven loaves
of and He gave thanks. Then He broke them and gave them (o His disciples
place before them, and they placed them before the people.

<6> kal mapayyélder Td SxAw avamecely ém THs ys
kal AaPov Tods émTa dpTous evyapLoTNOAS €KAaTEY
kal €dtdov Tols pabnrals adTod tva mapaTlbdowv, kal mapébnkav Td SxAw.
6 kai paraggellei to ochl) anapesein epi tés ges;
And He gave orders to the crowd to recline on the ground.
kai labon tous hepta artous eucharistésas eklasen
And having taken the seven loaves and having given thanks He broke them
kai edidou tois mathétais autou paratithosin,
and was giving them to His disciples they mighty serve,
kai parethékan tg ochlg.
and they served the crowd.
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7. wlahem m’ at dagim way’bare’k
wayo’mer [asum liph’neyhem gam-=‘eth-‘eleh.

Mark8:7 And they also had a few fish; and He blessed them
and said to place these before them as well.

5 9 / Y 7 \ 9 / O \ ~ ’
<I> kal etyov ixB0dLa dAlya: kal eddoynoas adTa elmev kal TadTa mapaTihevar.
7 kai eichon ichthydia H

And they were having fish.

kai eulogesas auta eipen kai tauta paratithenai.
And having blessed them He said also these are to be served.
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8. wayo’k’lu wayis’ba u wayis'u ~hap’thothim hanotharim shib’ ah dudim.

Mark8:8 And they ate and were satisfied,
and they picked up seven baskets what was left over of the broken pieces.

\ \ /
@ kai ecbo.'yov KaL exop*racﬁ’qouv,
Kol 'ﬁpav 1T€pl,0'0'€{)p.,0.1'0. K)\acrp.éfru)v EmTa cr’rmpiSas.
8 kai ephagon kai echortasthésan,

And they ate and were satisfied,

kai eéran perisseumata klasmaton hepta spyridas.
and there was an abundance of pieces, seven baskets full.
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9. w’ha’ok’lim k'ar’ba’ath ‘alaphim way’shal’chem.
Mark8:9 Those who ate were about four thousand. Then He sent them away.
9> foav 8 os TeTpakLoyiAiot. kal dmélvoev adTovs.

9 ésan de hos tetraki . kai apelysen autous.
And there were approximately four people. And He sent away them.
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10. wayered L o’aniah ~tal’midayu wayabo’ ‘c/=g’liloth Dal’'manutha’.

Mark8:10 And He went down the boat His disciples
and came (o the area of Dalmanutha.

10> Kat ed00s éufas els 10 mAotov peta tdv pabnrdv adrod HAbev
els Ta pépn Aadpavouda.
10 Kai euthys embas ¢is to ploion ton mathéton autou €lthen
And immediately having embarked the boat His disciples He came

ta meré Dalmanoutha.
the region of Dalmanutha.
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11. wayets’u haP’rushim wayachelu I’hith’'wakach
wayish’alu ‘oth ~hashamayim I’'ma“an nasotho.

Mark8:11 The Prushim came out and began to argue 5
they sought for a sign the heavens in order to test Him.

A1 Kat ¢ééEnqABov oL PapLoaior kat pEavto ocvlnTetv adT®
mM P e M Dy
{nTodvres map’ adTod ompelov amo Tod ovpavod, merpdlovTtes adTOV.
11 Kai exelthon hoi Pharisaioi kai érxanto syzétein
9

And came out the Pharisees and they began to argue with ’

zétountes sémeion tou ouranou, peirazontes
seeking a sign the heaven, trying

XP4 vETWPIY ATR ra3-aY 43T THYI HI4AT 12
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12. waye’anach wayo’mar mah-hador hazeh m’bagesh-lo ‘oth
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‘Amen ‘omer kem ‘im-yinathen ‘oth lador .

Mark8:12 And He sighed and said, “Why does this generation seek
a sign? Truly I say to you, no sign shall be given generation!”

2> katl dvaotevdas T® mvedpaTL adTod Aéyer, Tl 1) yevea atdrm {nTel onpetov;
ApMv Aéym Vpiv, €l dobnoeTar 1) yeved TadTn onpetov.
12 kai anastenaxas legei,
And having sighed deeply in he said,
Ti hé genea hauté zétei semeion?
“Why generation this does seek a sign?
ameén legdo hymin, ei dothésetai té genea sémeion.
Truly I say to you, in no way shall be given - to generation a sign.”
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13. waya al hem wayashab wayered " «’aniah waya abor ‘el="eber hayam.

Mark8:13 He went up them and returned and went down the boat
and crossed to the other side of the sea.

A3> kat ddels adTods maAw éufas amfiAbev els TO mépav.

13 kai apheis autous palin embas apélthen eis to peran.
And having left them again having embarked He departed to the other side.
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14. w’hem shak’chu laqachath b'yadam
w'lo’~hayah lahem ba’aniah ~kikar- ‘echath.

Mark8:14 But they forgot to take their hand,
and they did not have anything them in the boat one loaf of
14> Kai émelabBovrto AaPelv dpTovs
kal el 1) éva dpTov ovk e?.xov ped’ éavTdv év 19 mAolw.
14 Kai epelathonto labein artous
And they forgot to take loaves

kai ei mé hena ouk eichon heauton ¢n tg ploig.
and except one they did not have anything themselves in the boat.
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15. wayaz’her ‘otham le’'mor r'u hisham’ru lakem mis’or haP’rushim umis’or Hor'dos.
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Mark8:15 He warned them, saying,
“See that you guard yourself from the leaven of the Prushim and the leaven of Hordos!”

15> kal SLeoTéAAeTo adTOls Aéywv,
‘Opdte, BAemeTe amo s Lopms T@v Papioalwv kat Tis {opns “Hpodov.
15 Kkai diestelleto autois legon, Horate,
And he was giving orders to them saying, “Take care,
blepete tés zymes ton Pharisaion kai tés zymés Hergdou.
beware of the leaven of the Pharisees and the leaven of Herod.”

(o vA09={4 WA-4 wey4Ar AYY AY TIWHAY 6
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16. wayach’sh’bu koh wakoh wayo’'m’ru ‘ish ‘el-re ehu =lechem ‘eyn ‘itanu.
Mark8:16 They were thinking this and that, and they said to each other,
“Itis there is no bread us.”
16> kat SiedoyilovTo mpos aAAMAous &1L dpTous ok éxovoLv.

16 kai dielogizonto allelous Artous ouk echousin.
And they were arguing themselves they do not have any loaves.
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17. wayeda” wayo’mer lahem mah-tach’sh’bu

=lechem ‘eyn lakem ha od lo’ thas’kilu w’lo’ thabinu w’ “odenu qasheh.
Mark8:17 And knew and said to them,
“Why are you thinking not having bread you?

Do you not still comprehend, and do you not understand and are your heart still hard?”

<A7> kat yvovs Aéyel avTols, Tl Sadoyileahe 81 dpTous odk éxete; olmw voeliTe
o0de ouvvieTe; meTwpwREVMV EéxeTe TTV kKapdlav VLAV
17 kai gnous legei autois,

And having known this He said to them,

Ti dialogizesthe artous ouk echete?
“Why are you discussing you do not have loaves?

oupo noeite oude syniete?
Do you not understand nor comprehend?

peporomenén ten kardian ?
hardened the heart of ?”

wY{ WAy v49x 44y YL WAyRo s
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18. lakem w’'lo’ thir'u w’az’nayim lakem w'lo’ thish’'m’ u w’lo’ thiz’koru.
Mark8:18 “You have , but you do not see; and you have ears,

but you do not hear, and you do not remember.”

A8> 5dBalpovs éxovres ob BAémeTe Kal @Ta EyovTes oVK dkoveTe;

Kal oV [LVMLoveVeTe,

18 echontes ou blepete kai ota echontes ouk akouete?
“Having do you not see and having ears do you not hear?

kai ou mnémoneuete,
And do you not remember.”

wi4 )04 xwyhd WHA XT9YY XWYH-X4 AxXFq) W4y 19
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19. paras’ti ‘eth-chamesheth kik’roth chamesheth ‘al’phey ‘ish
kamabh salim ph’thothim n’sa’them wa sh’neym “asar.
Mark8:19 “ I broke the five loaves of the five thousand men,

how many baskets of broken pieces did you pick up?”

And they said , “Twelve.”

[ %4 \ 4 b4 b4 9 \ 4
(19> OTE TOVUS TMEVTE APTOLS €K>\(1.0'(1. €LS TOUS 1T€VTG,KLO'XL)\LO‘US,

) ’ ’ / ” . ’ 9 A ’
TOo0US koPpLvous kKAAoPLATWY TATpELS TpaTe; AéyovoLy adTd, Addeka.

19 tous pente artous eklasa eis tous pentakischilious,
“ the five loaves I broke the five thousand,
posous kophinous klasmaton erate? legousin , Dodeka.
how many baskets of pieces you picked up?” They said to , “Twelve.”

WaAxyx) 4y Yrava ayy wi g )04 x0994 09w IT 20
RA09W L4 T4y Yx4w)
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20. ubasheba” 'ar’ba’ath ‘al’phey ‘ish hkamah dudim m’'le’ey ph'thothim n’sa’them
wa shib"ah.

Mark8:20 “And the seven the four thousand men, how many baskets
full of broken pieces did you pick up?” And they said , “Seven.”

e/, \ e \ 9 \ ’ /4 4 ’
20> “O7e Tovs €T €ls TOUS TETPAKLOYLALOUS, TOOWY oTUpLdwV TATMpORATA
kAaopdTov fpate; kal Aéyovow [adTd], ‘Entd.
20 tous hepta eis tous tetrakischilious,

“« the seven the four thousand,
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poson spyridon pléromata klasmaton erate? kai legousin [ 1, Hepta.
how many baskets full of pieces you picked up?” And they said to , “Seven.”
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21. wayo’mer hem ‘ey’k lo’ thabinu.
Mark8:21 And He said to them, “How do you not understand?”

21> kal éleyev adTols, OVmw ovvierte;

21 kai elegen autois, Oupo syniete?
And He was saying to them, “Do you not yet comprehend?”

Iro Wi 4 A4 Y4393y 3aih x4 £917 2
rr9 xod vl vyIuxay
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22. wayabo’ ‘el-Beyth Tsay’dah wayabi'u ‘ish “iuer
wayith'chananu ga ath bo.

Mark8:22 And they arrived at Beyth-Tsaidah,

and they brought a blind man and begged touch

22> Kai épyovral els Bnfoaidav. kal dépovorv adtd TudhAov
kal Tapakalodoly adTov lva adTod dfmTac.

22 Kai erchontai Béethsaidan.
And they came to Bethsaida,

kai pherousin typhlon kai parakalousin hapsétai.
and they brought to a blind man and they beg he might touch

YAYA09 PIY 7Y rrHY-I4 vayR vy qvod aid T4y o
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23. wayo’chez ha iuer wayolikehu ‘el- lak’phar wayaraq

wayasem wayish’alehu wayo’mer haro’eh .

Mark8:23 And He grasped the blind man and led him the village.
And he spit and placed , and He asked and said ,
“Do see?”

\ 9 14 ~ \ ~ ~ 9 4 9 \ b4 ~ /7
23> kat émAaBopevos s xeLpos Tod TuPAod eEnveykev adTOV EEw THS KMDPMS
kal mTooas els Ta Sppata avTod, émbels Tas yelpas adTH) EmnpdTa avTOHV,

El 7 BAémers;

23 kai epilabomenos tou typhlou exénegken tés komes
And having grasped of the blind man He took the village
kai ptysas ,
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and having split in R
epitheis epérota , Ei ti blepeis?
and having put His on he was questioning ’ anything?
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24. wayabet wayo’mer ‘er’eh ‘eth-b’'ney ha’adam ki mith’hal’kim k’ilanoth ro’eh.

Mark8:24 He looked intently and said, “I see the sons of men, they are walking.
see them like trees.”

24> kai dvaPAédas Eleyev, BAémo Tovs avbpaomous 8T

ws 3évdpa 0pd TepLTaTobVTAS.

24 kai anablepsas elegen, Blepo tous anthropous hoti hos dendra horo peripatountas.
And having looked up He was saying, “I see — men that as trees I see walking.”

TAJAO AUPIXY 1AYR0-L0 rRai xAyW YWy JFray s
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25. wayoseph wayasem shenith - watipagqach’nah
wayeraphe’ wayar’ heyteb ='merachoq.

Mark8:25 Then He placed two again; and were opened
and he was healed, and he saw well, a distance.

25> eita oA Emébnkev Tas xetpas ém Tovs dpBalpovs adTod,
\ )4 \ )4 \ )4 ~ e’
kal SuéBAedev kal dmekaTeoTT Kal évéBAemev TAavyds dTavTa.

25 palin epethéken , kai dieblepsen

again He place His , and he opened his eyes

kai apekateste kai eneblepen télaugos
and he was restored and he was seeing clearly.

PYa Yrx-{4 43x-{4 9437 vX33-(4 TAHWA Y 26
(97Y9 wa4d 45ax-{4v)

{1223 UAND T3TRTONY)

26. way'shal’chehu ‘cl-beytho wayo'mar ‘al-tabo’ ‘cl- hak’phar
(wal-t’daber k’phar).

Mark8:26 And He sent him to his house and said, “Do not enter the village
{and do not speak the village}.”

26> kal dmETTELAEY AVTOV €LS OLKOV AOTOD Aéywv,
\ 9 \ ’ 9 7 \ v A\ ~ ’
Mn38¢ ets Tv kopnv eloeAdns, pnde elnns Tl év T kopT.
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26 kai apesteilen oikon autou legon,

Mede

And He sent his house saying,
ten komen eiselthés mede eipés te kome.
“Not the village you may go in [, nor may tell the village].”

AT4FLP 1YY+ XY vrarydxy owyai 4nav o
Y4y yraiyx-x4& Jeway Y4439 3iy Fy)iai)-w
Y41y yag Y3 2l yry4may yands
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27. wayetse’ w'thal’midayu laleketh ‘cl-k’pharey Qeysar’iah =Philipos

way’hi badere’k wayish’al ‘eth-tal’midayu

wayo’'mer hem mah- b'ney ‘adam mi=‘ani.

Mark8:27 and His disciples left and went on to the villages of Qeysariah
Philipos. And it came to pass on the way and He asked His disciples,

and said to them, “What do sons of men ? am | ?”

27> Kai €é€fABev 6 "Imoods kal ol pabnral adTod

9 \ 4 ’ ~ 4 \ ~ ¢ ~ 4
ets Tas kopas Katoapetas tijs Pudinmov: kal év 1) 680 émmpoTa

\ \ 9 ~ ’ 9 ~ ’ ’ e ¥ o .
Tovs pabnras adTod Aéyov avTols, Tiva pe Aéyovowv ol avBpwmor elvar;

27 Kai exelthen ho kai hoi mathétai autou eis tas komas Kaisareias tés Philippou;
And went out and his disciples to the villages of Caesarea - of Philip.
kai en té hodg epérota tous mathétas autou legon autois,
And the way He was questioning His disciples saying to them,
Tina hoi anthropoi ?
whom - men to Hc?
YATLE YAy 4 WAy (398%3 JMrAT a4y vyoY 2
YLETIPATIY ML Y4 YLy
TTIOR DTN W DUBWRT AT 1R YN0
DIRVIITTIR IR DTN OOTTXY
28. waya anu wayo’'m’ru Yahuchanan haMat’bil w'yesh ‘EliYahu
wa’acherim ‘echad ~han’bi’im.

Mark8:28 And they answered and said, “Yahuchanan the Immerser;
but some EliYahu, and others one of the prophets.”

28> ot 3¢ elmav adtd Aéyovres [61] Twbvvmy Tov Bamriomiv,

kat dAAot, "HAlav, &GAAou 8¢ 31 els Tdv mpodmTdV.

28 hoi de legontes [hoti] Ioannén ton baptistén,
And to saying, “John the Baptist,
kai alloi, Elian, alloi heis ton prophéton.
and others, Elijah, others one of the prophets.”
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29. wayish’al ‘otham le’'mor w mah- i mi-

waya an Pet’ros wayo’'mer hu’ haMashiyach.

Mark8:29 And He asked them, saying, “And , who Me Who am [?”
Petros (Kepha) answered and said , ¢ are the Mashiyach.”

\ 9 \ b ’ 9 / e ~ \ 4 7 o °
29> kal adTos émmpwTa avTovs, IpLels 8¢ Tlva pe Aéyete elvan;
amokpiBels o IleTpos Aéyel adTd, LV €t 0 XpLoTos.

29 kai epérota autous, de tina einai?

And questioned them, “but whom to be?
apokritheis ho Petros legei , 5v ei ho Christos.

Having answered Peter say to , are the Messiah.”

Wi 4 730994 Ax(9( W9 a0y x
WD MOYTIT MMP3D B2 TYN S
30. waya ad bam I'bil’ti daber-"alayu .
Mark8:30 And Iie charged them not to speak it

\ 9 ’ 9 ~ e’ \ ’ \ 9 ~
30> kat émetipmoev adTols tva pndevi AéywoLv mepL avToD.

30 kai epetimésen autois meédeni legdsin
And He warned them no one they speak

3993 xyyod ya4a-ys yaqnw yxqyad dHav

19337 vaf4y3 YA9vFary /37aya w44y yayesay
P yre yaya xwdwoaneyy

TR0 NRYD DTNTTIR TEY 2D SnmnaG
2007 MORRY DOIRIRM DRI DT WRDY OMIpT)

0P 0P oMY MEow Tspma

31. wayachel I’horotham shetsari’k Ben- “anoth w’haz’qenim
w' hakohanim w’hasoph’rim yim’asuhu w’yehareg

umiq’tseh sh’lsheth yamim qom .

Mark8:31 And He began (o teach the Son of needs to suffer ,

and the elders, and priests, and the scribes would reject Him,

and He would be killed, but at the end of three days surely

31> Kai fip€aTto duddokelv adTovs 8TL 8el Tov viov Tod avBpdmov moAda mabetv
kal dmodokipactfivar Vo TdV mpeasBuTépwv KAl TV APXLEPEWY KAl TOV YPARRATEDY
kal amokTavBfval kal peta Tpets Mpépas dvaoTivar:
31 Kai erxato didaskein autous dei ton huion
And He began to teach them it is necessary for the Son of
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pathein kai apodokimasthénai ton presbyteron kai ton archiereon

to suffer and to be rejected the elders and the chief priests
kai ton grammateon kai apoktanthénai kai treis hemeras H
and the scribes and to be killed and three days to

Wy 1Y=49 AT 9943-x4 994 43y w2
797901 duAr Frae7 rauPay
022 “IRI MIT T2TITON 72T XM S
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32. w'hiu’ diber ‘eth-hadabar 'az’ney hulam
wayiqachehu Phet’ros wayachel [igar-bo.

Mark8:32 And e spoke word in the ears of 2!l of them,
And Phetros (Kepha) took Him and began (0 reprimand

32> katl mappnota Tov Adyov EXdAeL.
Kal 1Tp00')\0.[36p.evog 0 Hé’rpog adTOV fp€aTo EémTipdv adTd.
32 kai parrésia ton logon elalei.

And with plainness the word He was speaking.

kai proslabomenos ho Petros erxato epitiman
And having taken aside - Peter began to rebuke

YAy x-(4 @337 v J7Av

jewa Y7 oy 4vF W43r Fri®7s o1y

Waga 199al~4 Y Yal4a 1994 Y9 Ja4 2y
PTMOATOR I PR 1PN

ToipT 22 S:m 0 MR 0INWDI WIM
(DTN 90270 TOR 9D DTTONRT D3TD -1:5 T8 0D

33. wayiphen wuyubet ~tal’'midayu wayig’ ar b’Phet’ros wayo’'mar
sur hasatan ki ‘eyn lib’ak I'dib’rey ki ‘im=l"dib’rey ha’adam.

Mark8:33 And He turned back and looked intently at His disciples,
He reprimanded Phetros (Kepha). He said, “Get away , the satan!
your heart is not on the things of , but the things of men.”

e \ 9 \ \ \ \ \ 9 ~ 9 4 7 \ 7
33> 0 3¢ émoTpadels kal Ldwv Tovs pabnTas adTod émetipmoev IleTpw kal Aéyer,
4 bd 4 ~ e’ 9 ~ \ ~ ~ 9 \ \ ~ 9 4

Ymaye dmow pov, ZaTavd, 6T o0 Pppovels Ta Tod Beod dAAa Ta TdV avBpoTwv.

33 ho de epistrapheis kai idon tous mathétas autou
and having turned around and having seen His disciples

epetimésen Petrg kai legei, Hypage , Satana,
He rebuked Peter and said “Go away , Satan,
hoti ou phroneis ta tou alla ta ton anthropon.
because you are not thinking the things of but the things of men.”

RJHA YA (4 4Ry vAIAAYdx-C4r Yor-(4 £49Par w
A4 YAy rITIxE £WA Y YWIII WHYR A9u4 XYL
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34. wayiq'ra’ ‘el=-ha’am w'el-tal’midayu wayo’'mer hem hechaphets (cleketh
y’kachesh b’naph’sho w'yisa’ ‘eth-ts’lubo w’yele’k .

Mark8:34 And He called to the people and to His disciples, and said to them,

“One who desire to follow must deny himself,

and pick up his crucifixion and follow R

\ ’ \ ” \ ~ ~ U ~ o 9 ~
34> Kai mpookadesapevos 1ov §yhov ovv Tols pabnrals adrod elmev adTols,
v /7 9 ’ b ~ b /4 e \
El 1is BéleL dmiow pov akodovbelv, amapvnoachn eavrov
Kal 4paTw TOV oTavpov avTod kal dkolovbeltw pot.

34 Kai proskalesamenos ton ochlon tois mathétais autou eipen autois,

And having called together the crowd His disciples He said to them,
Ei tis akolouthein, aparnésastho heauton
“if someone to follow, let him deny himself

kai arato ton stauron autou kai akoloutheito
and let him take up his cross and let him follow N

Jyr ajas4r ywy x4 (Arald rjp w4y Y s
AYAn 473 34YwIR Joudy Yoyl wwyy Aa94x w4
527 MITANY WRIThR SURTD pEMm WRTOD a0

1320 XA i aT wed ynh WDl TIN® Wi

35. ~‘asher yach’pots I'hatsil ‘eth- y’ab’denah

w’ to’bad ma’ ani u.'maan hab’sorah hu’ .

Mark8:35 “ who desires to save shall lose it,

but loses My sake and the sake of the good news he R

<35> s yap éav BeAn TV Puxnv adTod odoal dmoléoel adTHV*

(3} 9 9 4 \ \ 9 ~ b ~ \ ~ 9 4 4 9 /
0s 8’ Av amoAéoel TV Puxny adToD évekev €Lod kal TOD evayyeAlov cwoeL AOTNV.

35 thele sosai apolesei autén;
“ desires to save he shall lose it.
d’ an apolesei heneken
And loses for the sake of
kai tou euaggeliou autén.
and the good news it.”

PW7) AXUWYY Yvoady-x4 ayeaw yadd gyFacay ¥ s
gDl TONW BRADTTOR TN TP DIND 1202 "D 0

36. i mah-yis’kon 'adam yig'neh ‘eth-la/=ha olam w'nish’chathah .
Mark8:36 “ what does it profit a man to acquire world,
and is destroyed?”

36> 7L yap opelet dvBpwmov kepdijoal TOV koopov SAov
kal {npiwbfvar v fuymy adTod;
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36 ti ophelei anthropon kerdesai ton kosmon

“ what does it benefit a man to gain world
kai zeémiothénai ?
and to forfeit ?”

WIS JrAa) WAk JxaTAY vk
Dy TR R I RO

37. ‘o mah-yiten ‘ish pid’yon .

Mark8:37 “Or what shall a man give in exchange for ?”

37> 7l yap dol dvBpwmos dvTdAdaypa Tis Puyfs adTod;

37 ti doi anthropos antallagma ?

“ what may give a man in exchange for ?”

723 379HC v 4947 Y4 Axaa-qw4 wa 43 1Y s
Wa4a-y9¢ 37 A1a1 473774 3T 4evHar 743
yawyapa yay4dya-yo v 94 avIys v4vI9
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38. ki ha'ish - ud’baray lo I’ dor hano’eph

w’hachote’ ‘aph- P I'Ben-

b’bo’o bik’bod ‘Abiu “im~-hamal’akim .

Mark8:38 “ the man to and my words him adulterous
and sinful generation, he too to the Son of

when He comes i1 the glory of His Father messengers.”

38> s yap éav eémaroyuvhi} pe kal Tovs érovs Aoyovs év T yeved TadTY TH
pouxaAidt kal apapTwAd, kal 6 vios Tod avBpomov émaroyvviioeral adTov, §Tav
” 9 ~ 4 ~ \ 9 ~ \ ~ 9 )4 ~ e 4

éNO7 év 71} 86Em Tod TaTpds adTOD peTa TAV AyyEAwV TOV aylwv.

38 kai tous emous logous en té genea té moichalidi
of and my words in generation adulterous
kai hamartolg, kai ho huios auton,
and sinful, also the Son of of him,
hotan elthe ¢ teé doxé tou patros autou ton aggelon
when he comes ‘1 the glory of His Father the angels
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